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“ Thank you for your interesting articles, and for the copy of Leon Britain’s rejoinder. It's interest-
ing that he attributes confusions to the relationship between Japanese language and Chinese calligra-
phy, particularly as we British believe that Confucius said that the first step towards getting actions

right was to get words right.”
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WRITTEN QUESTION E-0138/96
by Glyn Ford PSEOI
to the Commission

Subject : Japanese trandation of the term ‘ European Union’

Can the Commission confirm that its information office in Tokyo is using the expression
‘Oushu Rengou’ as the Japanese equivalent of ‘European Union’ and that this term has, as a
consequence, been taken up by the Japanese press?

Is the Commission aware that the term ‘Rengou’ means ‘Association’ and not ‘Union’'? Is the
Commission aware that ‘Oushu Doumei’ would be a more appropriate term and that this has
been used in the only Japanese trandation of the Treaty of MaastrichtT published by the semi-
governmental organization JETRO under the supervision of Pr. Kanamaru, former President of
the Japan Association of EC Studies? Is the Commission aware that the term ‘Rengou’ causes
conceptual confusion in the Japanese media, when reporting, for instance, on the association
agreements signed by the EU with Central and Eastern European countries, it being difficult to

of the association?

Will the Commission instruct its Tokyo office to use the correct term ‘Oushu Doumei’ and
cease to use the inappropriate and confusing term ‘Oushu Rengou’ ?

explain how an ‘association’ has association agreements with associates who are not members

WRITTEN CQUESTION E-0138/96
by Glyn Ford (PSE)
to the Camission

Subject: Japanese translation.of the term 'Eurcpean Union'

Can the Commission confimm that its information office ih Tokyo is using the
expression 'Oushu Rengou' as the Japanese equivalent of 'European Union' and
that this term has, as a consequence, been taken up by the Japanese press?

Is the Coammission aware that the term rRengou' means ‘Association' and not
'Union’? Is the Cuanuission aware that 'Oushu Doumei' would be a more
appropriate term and that this has been used in the only Japanese translation
of the Treaty of Maastricht (published by the semi-governmental organization
JETRO under the supervision of Pr. Kanamaru, former President of the Japan
Association of EC Studies? Is the Commission aware that the temm 'Rengou’
causes conceptual confusion in the Japanese media, when reporting, for instance,
on the association agreements signed by the EU with Central and Eastern European
countries, it being difficult to explain how an 'assoc¢iation' has association
agreements with associates who are not members of the association?

Will the Commission instruct its Tokyo office to use the correct term 'Oushu
Doumei' and cease to use the inappropriate and confusing term 'Oushu Rengou'?
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Answer given by Sir Leon Brittan
on behalf of the Commission
0 22 February 199601

When the need arises for the trandation of a new, hitherto unknown, expression into Japanese,
the Commission and in particular its delegation in Japan undertake the necessary checks and
consultation of language experts in order to ensure that the proposed trandation suits the re-
quired purpose.

The Kenky(sha dictionary Japanese-English[T] standard reference dictionary used for trans-
lation of modern, in particular official Japanesel] lists the following entries:

rengé] O O [1J combination, union, incorporation, league confederacy
démei] O O [ aliance, league, union confederacy

The Kenky(sha dictionaryd English-Japanes] gives as tranglations for the following expres-
sions:

Union O O O ketsugé O O O rengd
United KingdomO O 0O O O O rengd kokul
United NationsdJ 0 0 O 0 0O O O O kokusai rengd, kokurenO

The trandation of EnglishJ or other European languageld expressions in Japanese is often dif-
ficult and can not be undertaken solely on the basis of an equivalent expression.

The above examples can only give an indication of what a proper trandation of the word Un-
ion would be in Japanese.

Two essential problems can be distinguished :

a Foreign officia terms, when trandated into Japanese, are in fact trandated into Sino-
Japanese expressions, i.e. combinations of characters. These characters are, as the expression
Sino-Japanese shows, of Chinese origin. Even when the dictionary entry for a given Japa-
nese word, such as démei, is trandated as union at first, the character combination used
may not necessarily carry the same association as the word union does in English.

A particular side-effect of this is that the meaning of a given Japanese word may not cover
exactly the same ground as the English word used for its translation. For instance, rengd
can be used to trandate association in association agreement, but it can not be used to trans-
late association as in shopkeepers association. The correct word in this case would be ren-
gokaO OO OO

b. Expression, such as are created in the Community to give a name to new European] as op-
posed to national institutions, are by definition new aso in the Community e.g. European
Commission. This has taken on a meaning of its own, and is how associated with* bureauc-
racy, large administration, etcY This is quite different from the meaning associated with
parliamentary commission” [ based on the traditional meaning. Similarly, in Japanese, the
words used to transate European Commission[d 6shd iinkail0d 0 0O O 0O O O are not self-
explanatory, but must be explained and understood as an expression ‘sui generis'.

The trandator of ‘Europeak’ expressions into Japanese is therefore faced not only with the
difficulty mentioned under a., but also with the necessity to invent a new Japanesel] or
Sino-Japanesel] expression that is as close as possible to the intended meaning of the Euro-
pean words.
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The Japanese expressions rengd and ddmei can both be translated as union. Due to the charac-
ters used, rengd implies something more akin to a group of peers who each retain a measure
of independence, similar to the Community and its Member States D6mei, however, is a word
used regularly in expressions with the meaning of aliance, in particular military alliances or
alied forces. For this reason, and based on the above explanations, the Commission is of the
opinion that the expression 6shl rengd is better suited to trandate the word European Union
than 6sh( démei would be.

The Japanese tranglation of association agreement is indeed rengd kyétell O O O O (T his ex-
pression] which is correct[has been used for more or less 20 years, and it would therefore not
make sense to modify it at this stage. The confusion to which the Honourable Member refers
isin fact the confusion between the words Treaty of the Uniond rengd jéyakulJand association
agreement] rengd ky6tei [TIt should be added, though, that as in Europe, the Treaty of the Un-
ion is often referred to in Japan as the Maastricht Treatyd Masutorihito jydyakul O O 0O O O
oooom

The press and information office of the Commission in Tokyo undertakes, as part of its gen-
eral work to spread information about the Community in Japan, all necessary efforts to clarify
such potential misunderstandings.
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Answer given by Sir Leon Brittan
on behalf of the Commission
(22 February 1996)

When the need arses for the translation of a new, hitherto unknown, expression into
Japanese, the Commission and in particular its delegation in Japan undertake the
necessary checks and consultation of language experts in order to ensure that the
proposed translation suits the required purpose.

The Kenkyisha dictionary (Japanese-English) (standard reference dictionary used for
translation of modern, in particular official Japanese) lists the following entries:

rengd égl = combination, union, incorporation, league, confederacy

démei B%) - alliance, league, union, confederacy

The Kenkydsha dictionary (English-Japancse) gives as translations for the following
€Xpressions:

Unlon A5 & (ketoogd) « EE (rengd)
United Kingdom: HEE T B (eogd koku)
United Nations: RS, B (kokvsal rengd, kokoren)

The translation of English (or other European languages) expressions in Japanese is
often difficult and can not be undertaken solely on the basis of an equivalent expression.
The above examples can only give an indication of what a proper translation of the
word Union would be in Japanese.
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Two essential problems can be distinguished:

a. Foreign official terms, when translated into Japanese, are in fact transiated into Sino-
Japanese, expressions, i.e. combinations of characters. These characters are, as the
expression, Sino-Japanese shows, of Chinese origin. Even when the dictionary entry
for a given Japanese word, such as ddmei, is translated as union at first, the character
combination used may not necessarily carry the same association as the word union
does in English.

A particular side-effect of this is that the meaning of a given Japanese word may not
cover exactly the same ground as the English word used for its translation. For
instance, rengd can be used to translate association in association agreeément, but it
can not be.used to translate association as in shopkeepers' association. The correct

word in this case would be rengdkai CESH

b. Expressions, such as arc created in the Community to give a name to new European
(as opposed to national) institutions, are by definition new also in the Community
e.g. European Commission. This has taken on a meaning of its own, and is now
associated with "bureaucracy, large administration, etc." This is quite different from
the meaning associated with "parliamentary commission”, based on the traditional
meaning. Similarly, in Japanese, the words used to translate European Commission

(6shd iinkai, BMEAS ) are not self-explanatory, but must be explaned and
understood as an expression 'sui generis'.

The translator of 'Eurospeak’ expressions into Japanese is-therefore faced not only
with the difficulty mentioned under a., but also with the necessity to invent a new
Japanese (or Sino-Japanese) expression that is as close as possible to the intended
meaning of the European words.

The Japanese expressions rengd and domei can both be transiated as union. Due to the
characters used, rengd implies something more akin to a group of peers who each retain
a measure of independence, similar to the Community and its Member States, Domei,
however, is a word used regularly in expressions with the meaning of alliance, in
particular military alliances or allied forces For this reason, and based on the above
explanations, the Commission is of e opinion that the expression dshil reng is better
suited to translate the word European Union than &shii démei would be.

The Japanese translation of association agreement is indeed rengd kyotei ﬁ%fﬂi} .
This expression (which is correct) has been used for more or less 20 years, and it would
therefore not make sense fo modify it at this stage. The confusion to which the
Honourable Member refers is in fact the confusion between the words Treaty of the
Union (tengo joyakn) and association agreement (rengd kydtei) It should be added,
though, that as in Europe, the Treaty of the Union is often referred to in Japan as the

Magstricht Treaty (Masutorihito joyaku ®—A B E FE#

The press and iaformation office of tne Commission in Tokyo undertakes, as part of its
general work to spread information about the Community in Japan, all necessary efforts
to clarify such potential misunderstandings.
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Brussels, 7 March 1996
RC/mp adm\post-mas\japan.mp

Mr. Masami KODAMA

Mitsuyama 235

Nagasaki

Japan

Dear Professor KODAMA,

Thank you very much of your letter of 24 February 1996 and the enclosed article.

By coincidence, | had just received a copy of the response by the Commission to a parliamen-
tary question on the subject of the Japanese trandation of the term“ European Union” O which
I enclose. | had prepared this question following your visit last autumn and Glyn FORD, M.
E. P, a member of the European Parliament’s delegation for relations with Japan, kindly
agreed to sign it and table it.

| shall now suggest to him that he forwards a copy of your article to the Commissioner re-
sponsible, Sir Leon BRITTAN, in order to press for further action.

| also enclose copies of the two documents which you requested.
Thank you very much for the picture.

Yours sincerely,

Richard CORBETT

’; GROUPE PARLEMENTAIRE DU PARTI DES SOCIALISTES EUROPEENS ® PARLIAMENTARY GROUP OF THE PARTY OF EUROPEAN SOCIALISTS
§® FRAKTION DER SOZIALDEMOKRATISCHEN PARTE! EUROPAS ® GRUPO PARLAMENTARIO DEL PARTIDG DE LOS SOCIALISTAS EUROPEOS
\\\-f GRUPPO PARLAMENTARE DEL PARTITO DEL SOCIALISMO EUROPEO @ FRACTIE VAN DE PARTI VAN DE EUROPESE SOCIAALDEMOCRATEN
7 EUROOPAN SOSIALIDEMOKRAATTISEN PUOLUEEN PARLAMENTTIRYHMA ® DE EUROPEISKA SOCIALDEMOKRATERNAS PARLAMENTSGRUPP
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) »>
Y z GRUPO PARLAMENTAR DO PARTIDO SOCIALISTA EUROPEU @ DE EUROPAISKE SOCIALDEMOKRATERS GRUPPE
- » KoINOBOYAEYTIKH OMAAA TOY EYPQIAIKOY ZOZIAAIETIKOY KOMMATOE
”~ ~
o Brussels, 7 March 1996

RC/mp adm\post-mas\japan.mp

Mr. Masami KODAMA
Mitsuyama 235
Nagasaki

Japan

Dear Professor KODAMA,

Thank you very much of your letter of 24 February 1996 and the enclosed article.

By coincidence, I had just received a copy of the response by the Commission to a
parliamentary question on the subject of the Japanese transtation of the term “European
Union”, which I enclose. I had prepared this question following your visit last autumn and
Glyn FORD, M.E.P., a member of the European Parliament’s delegation for relations with
Japan, kindly agreed to sign it and table it.

I shall now suggest to him that he forwards a copy of your article to the Commissioner
responsible, Sir Leon BRITTAN, in order to press for further action.

I also enclose copies of the two documents which you requested.

Thank you very much for the picture.
Yours sincerely, ~ do 1aap < Kl

Ko (p)\&?

Richard CORBETT




